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Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet. 15 arg.N:o 7.
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Matteus kallas.
Text: Matt. 9: 9—17.

varje kallelse i lifvet har sina frestelser och svårigheter. 
Barnen ha sina frestelser i hem och skola. Kanske de mången 
gång önskat: “Ack, om jag icke hade de kamraterna i klassen, 
så skulle jag vara mycket bättre.“ Eller ock: “Det är så svårt 
att göra min lärare till lags, om jag hade en annan lärare, så 
skulle det gå bättre.“

Vi skola i dag få lära, huru Matteus,'kunde både själf blifva lyckligare och 
sedan fylla sin kallelse på ett mer tillfredsställande sätt. Han var tulltjänste­
man eller publikan. Det var en mycket oangenäm syssla. Ty för sin sysslas 
skull blef han allmänt afskydd och föraktad af sitt folk. Judarne ville icke 
umgås med publikaner; de ansågo dem allesammans vara dåliga. Sant är, att 
de voro beryktade för sina prejerier och bedrägerier. Sant är också, att de i 
vårt nya testamente sammanställas med uppenbara syndare. Matteus hade 
troligen blifvit frestad att mången gång begära högre tull än han med rätta 
borde hafva. Och därvid tänkte han kanske: “Det där göra alla mina kamrater, 
så det kan väl icke vara så farligt.“ Men samvetet sade honom: Gud har 
sagt: Du skall icke stjäla! Med ett dåligt lif och ett ondt samvete kunde
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icke Matteus gärna vara annat än olyck­
lig. Kanske han undrade, om det skulle 
någonsin blifva båttre.

Så kom Jesus en dag och gick den 
vägen fram. Han fick se Matteus och 
sade därvid endast två ord: “Följ 
mig.“ Detta var nog att draga honom 
till lärjungakretsen och förmå honom 
att öfvergifva ett lif, som bragte öfver 
honom en helig Guds misshag. Följ 
mig, det var en kort anvisning att be­
träda en helt annan väg och komma 
till ett annat mål. Sannolikt lämnade 
han sin befattning, men om så icke 
hade varit, så hade han dock fått hjälp 
•emot alla de frestelser, den platsen 
medförde. Han kunde säga till sina 
gamla kamrater: “Jag följer Jesus och 
följer ej längre med er.“ Han kunde vid 
frestelsen säga: “Jesus hjälp mig att icke 
gifva mitt bifall till syndens lockelser“.

När Matteus nu hade börjat följa 
Jesus, så hade han därigenom fått ett 
sinne, som förut saknats. Han hade 
börjat älska; denna kärlek visade sig 
i gärning, då han i sitt hus välkom­
nade många publikaner och syndare, 
på det att äfven de skulle få höra fräls- 
ningsordet från Jesu mun och så följa Mat­
tel föredöme : stå upp och jölja Jesus.

När Guds kärlek till syndare uppen­
baras, så är det ett visst folk, som med 
glädje mottager detta budskap. Det var 
fallet med dessa nådebehöfvande och 
nådehungrande syndare, som nu sutto 
till bords med Jesus. Det är stor an­
ledning till det antagandet, att Mattel 
kärleksfulla afsikt nåddes, att ännu 
fler publikaner började vända om från 
syndens breda väg.

Annorlunda var förhållandet med fa- 

riseerna. De voro främmande för Guds 
kärlek, likasom också evangelium var 
dem en stötesten. Därför får både Jesus 
och Matteus uppbära klander för sina 
kärlekshandlingar. Fariséerna visste ej, 
att Guds hjärta fröjdade sig öfver dessa 
ångerfulla syndare. De anade ej, 
att deras kalla, kärlekslösa klander 
gjorde dem vederstyggliga för Herren. 
De visste ej, att deras offer, de­
ras allmosor och yttre fromhet sak­
nade ett inre för Gud gällande värde. 
Så ville de ej heller mottaga den nåd, 
som Gud bjuder syndare af alla slag. 
De ville icke heller hafva gemenskap 
med den Mästaren, som åt med publi- 
kaner och syndare.

För Matteus hade däremot frälsnin­
gens dag grytt. Han står där med sitt 
föredöme och manar unga och gamla: 
Följen Jesus, så skolen I finna hjälp 
uti påkommande frestelser och svårig­
heter. Följen honom, så skolen I slippa 
följa med kamraters dåliga föredömen.
Hvad skulle vi då bättre kunna säga 
till eder, I unge, än det ordet, som blef 
till sådan välsignelse för Matteus:

Följ Jesus!
Fr. E.

Ac
Emmas bön.

"ode Gud, laga skålen, ack, gör den 
(hel igen - — jag ville inte slå sön- 
O der den!“ — Den stackars lilla 

|Emma låg på knä framför soffan och utgöt 
hela sin själ i denna bön. Sedan slog 
hon upp ögonen och såg sig omkring för 
att förvissa sig om att skålen var lagad.

Nej, där lågo alla bitarna, där de legat 
förut, och hon bad på nytt:

“Gode Gud, jag ville inte slå sönder 
; skålen, det vet du, och du kan ju laga
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den, om du vill, amen“. Hon såg sig 
åter omkring, men ännu var skålen sönder.

Då bad den lilla flickan ännu en gång:
O, Gud, var så god och laga skålen. 

Annars får mamma veta, att jag tagit 
socker, fast hon sade, att jag skulle låta 
bli. Ack, gör skålen hel igen, amen!“

Hon tycktes nu vara alldeles viss om 
att skålen skulle vara lagad. Men han 
var sönder liksom förut, och hon steg upp 
från sin knäböjande ställning.

Ja, da bryr jag mig inte heller om 
att bedja mer; jag gör det aldrig, aldrig 
mera. Du gamla, stygga skål, var gärna 
sönder, om du vill!“ Och hon gaf honom 
en trotsig spark.

I detta ögonblick kom mamma in i rum­
met. “Hvad fattas min lilla flicka?“ frå­
gade hon bestört. “Men Emma, huru kom 
sockerskålen hit? Och den är ju sönder j 
— har du nu tagit socker igen?“

“Jag bad Gud, att han skulle laga skå-| 
len", snyftade Emma. “Jag bad tre gån­
ger, men ändå gjorde han det inte. Och 
ändå har du sagt, att Gud brukar höra bön.“ !

‘Min kära Emma, inte kunna vi und­
komma följderna af våra syndiga hand-| 
lingar genom att bedja Gud hjälpa oss 
dölja dessa. Det vore detsamma som att| 
bedja Gud hjälpa oss synda, och han kan i 
icke göra det som är orätt. Men en bön, 
som han gläds att få besvara, är denna: 
“Inled oss icke i frestelse!“ Försök att 
bedja den bönen, min lilla flicka, nästa| 
gång du frestas till synd, och du skall 
få se, att han både hör och hjälper.“

Emma har nu vuxit upp till kvinna, 
men hon har aldrig kunnat glömma den 
läxa hon fick den dagen.

En dyrbar bok.
-Lör mycket länge sedan fingo de tro- 
4ende i Skotland lida mycken förföl- 

e jelse, därför att de älskade Jesus. De 
vågade endast i hemlighet samlas för att 

läsa bibeln, och ofta blefvo de ändå öf- 
verraskade af fienderna och måste fly till 
bergstrakterna. Ja, många af dem måste 
till och med gifva sitt lif, emedan de icke 
kunde förneka sin herre och frälsare.

Uppe i bergsbygden bodde en troende 
man, känd för sin fromhet och sin kärlek till 
Herren. Han ägde en stor, gammal bibel, och. 
hans hydda var därför en eftersökt till­
flyktsort för den lilla skara af troende,, 
som voro spridda rundt omkring bland, 
bergen, och hvilka med begärlighet läng­
tade efter hvarje lifvets ord de kunde få. 
höra.

En dag ilade en af hans vänner till ho­
nom med det förskräckelsens budskap, att 
förföljarne voro i närheten. I hast be­
redde de sig att fly för att nå den när- 
maste byn, där de hoppades vara i sä­
kerhet. Fadern tog ett af barnen på ar­
men, modern bar det minsta, och lilla. 
Jenny, som var äldst, måste gå själf. Där­
till gaf fadern henne den stora bibeln att 
bära, med förmaning att vara mycket rädd: 
om den, ty “vi kunna icke lefva utan, 
denna bok“, sade han.

De måste öfver en strid ström, och nattera 
var mörk. Strömmen var dock ej djupare 
än att de kunde vada öfver den, hvarför 
fadern hjälpte dem öfver, den ene efter­
den andre, så att Jenny stod ensam kvar. 
Men hon var rädd att stå där ensam i 
mörkret och vänta, hvarför hon steg ner 
i vattnet och började vada öfver ström­
men, medan hon höll den dyrbara boken 
högt öfver sitt hufvud.

Vattnet gick nästan upp till hakan på. 
henne, men hon var icke rädd, hennes 
omsorg gällde blott bibeln. Då hon nästan, 
hade kommit öfver, mötte hon fadern och 
ropade gladt emot honom:

“Jag har den, pappa, och det har inte 
kommit en enda smula vatten på den!“

I detsamma hördes skott och buller af 
hästtramp. Det var förföljarne, som sökte 
efter dem. De stackars flyktingarne kröpo 
bakom klipporna och väntade, att de skulle 
komma närmare. Och de kommo. Barnen 
smögo sig i sin ångest allt tätare in till
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NÄR ANNALILL’ VAKNAR.
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fadern, de vågade knappt andas därinne 
i sitt gömställe.

Men Herren bevarade dem. Ryttarne 
sprängde förbi, och snart voro de borta.

Jenny kunde aldrig glömma den natten, 
då hon bar bibeln öfver det forsande vatt­
net. Många, många år därefter, då hon 
låg på sin dödsbädd, tycktes hon åter ge- 
nomlefva denna tilldragelse från hennes 
barndom. “Jag är nu i flodens mörka 
vatten“, hviskade kon, “men jag vill hålla 
upp den kära, gamla bibeln. Se där, tag 
boken!“ Och så var hon öfver. Men hvad 
som tröstade henne i dödsflodens brus 
var just de saliga löftena från Herren, 
som hon hade läst i den gamla bibeln.|

Älskar äfven du din bibel, min unge | 
vän? Har lifvets ord blifvit en källa till 
salighet för din själ? Kom ihåg, att det 
är endast detta dyrbara ord, som kan . 
gifva syndare frid, det kan lysa i mörk­
ret, trösta i sorgen och till sist bära öfver 
själfva dödens mörka vatten.

När Annalill’ vaknar.
Med teckning.

Hön log så ljust, den lilla,

J drömmen nyss,

När hon af syster väcktes

Med morgonkyss.

Och visst den vackra drömmen

Jill kärlek stämt,

Cy ömt hon stora syster

Yill smeka jämt.

Yen nu skall liten klädas

J strumpor, skor,

J yllekjol och förklä',

Det sade mor.

Och burrigt hår skall kammas;

Det odygdshår.

Som jämt till trots för kammen

J ringlar står.

Sin mammas morgonsyssla

Nu syster fått:

. Mon står där halft förlägen

Och ler så godt.

Lull, lull, så mjuka fingrar

Och lock af gull!

Och dock — hon måste skynda 

För mammas skull;

Cy stackars mamma ligger

Så sjuk i dag,

Och uärf har stora syster

Af många slag.
Aster.

Stackars liten jösse.
Med teckning.

0 olen lyste på den mjuka, nyfallna 
C() snön, och de brutna strålarna gni- 
O strade och bländade.

Inne i skogen var dagern mera däm­
pad. Allt var här så tyst och högtidligt. 
Träd och buskar stodo prunkande i hvita 
axelkappor, och öfver stigar och tufvor 
låg en matta, mjukare och hvitare än den 
vackraste isbjörnsfäll.

Inte var det att undra på, att liten 
Jösse ville ut och hälsa på den vackra 
vintersolen och den mjuka, nyfallna snön 
samt njuta af stämningen och stillheten i 
skogen. Sakta och försiktigt smyger han 
fram mellan snåren, hittar ett blad här, 
ett annat där samt gnager barken af en 
och annan ungbjörk.
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Där glesnar skogen. Den lilla slätten 
ligger solig och fri som den vackraste 
danssalong, och Jösse hoppar i ystra språng 
än hit, än dit i sprittande lefnadsfröjd. 
Men plötsligt hoppar han rätt upp i luf­
ten — ett litet skri — och så faller han 
död ned på den mjuka drifvan. En väl 
dold snara hade för alltid ändat hans 
glada lek.

Om en stund kommer den listige räf- 
ven och trafvar fram genom skogen. Han 
stannar och grinar hemskt åt Jösses olycka. 
Snart är han på väg hem till sin kula 
med den lille haren, som hänger död 
och kall mellan hans hvassa tänder.

Äfven på ljusa stigar dölja sig snaror 
för den svages fot, och ve den, som var­
der snärjd. Fienden nalkas, visar hvassa 
tänder, hånler åt sitt offer och slukar det.

—rd.
G45

Mormors lärdomar.
(Forts, fr. föreg. n:r.) 

en kvickast och lifligast af dem alla 
var tvätt-Karins dotterdotter, den 
muntra Trini. Alltid visste hon att

finna de vackraste bären samt att upptäcka 
sådana platser, där ännu ingen hade ploc­
kat. Dit ilade hon och plockade med en så­
dan snabbhet, att ingen i hennes närhet fick 
något med. Och kom någon för nära 
henne, så var hon icke noga med en knuff 
eller två, ty hon ville vara ensam på sitt 
område. Men aldrig smakade hon ett bär, 
förrän korgen var så full, att blott de båda 
kvistarna fingo rum därofvanpå utan att| 
krama ihop bären. Först då vandrade 
några af de saftiga bären i hennes mun,| 
och de smakade härligt efter det trägna 
arbetet. Hon kände det såsom om alla 
bären hon plockat tillhörde mormor, ända 
till dess korgen var alldeles full. Ty 
Trini var mycket angelägen att kunna| 
göra något för sin kära mormor. Hon 
förstod mycket väl, huru god denna var 
mot henne, och hvilka uppoffringar och 
hvilket strängt arbete hon ålagt sig för

att de icke skulle lida nöd. Aldrig un­
der hela sitt lif hade hon heller hört 
andra än kärleksfulla ord ifrån henne, 
och huru mången gång hade hon ej sett 
den gamla försaka en godbit för att 
hon själf skulle få njuta däraf. Trini 
slöt sig också med innerlig, barnslig 
hängifvenhet till mormodern. Med jub­
lande glädje såg hon nu smultronen 
mogna. Då skulle hon hvarje dag plocka 
korgen full och sälja bären för att få 
bära hem till mormor en glänsande silf- 
verkrona. Detta var en stor inkomst, 
hvilken dock tyvärr varade alltför kort.

Det var dock blott de allra största 
korgarna, hvilkas innehåll betingade ett 
så högt pris, och det var endast hennes 
och Annelis korgar, som voro så stora. 
Men Anneli fick aldrig sin korg mer än 

! till hälften fylld, knappt det en gång.
Anneli — hon hette egentligen Mari- 

j anne — var lika gammal som Trini. De 
sutto båda på samma bänk i skolan, men 
de voro mycket olika. Trini var stor och 
|stark, hade runda armar och röda kinder 
|samt var icke rädd för ett nappatag med 
'de största gossarne i skolan. Anneli där­

emot var blek och mager samt blyg för 
alla. Hon var mycket tarfligt klädd, och 
man tyckte sig märka, att hon aldrig 
fick äta sig riktigt mätt. Hon hade också 
fem yngre syskon, och modern var myc­
ket sjuklig Fadern hade visserligen ar­
bete, men hans dagpenning räckte ej till 
mat och kläder åt dem alla.

Just nu då skymningen inbröt, hade 
Trini med en kraftig knuff skjutit den 
lilla bleka kamraten åt sidan, ty denna 
hade just funnit ett ställe, som var fullt 
med särdeles stora smultron, och Trini 
ville i en hast fylla sin korg med dessa. 
Det lyckades henne också, och innan nå­
gon af de andra slutat, ropade hon se­
gerviss: “Full — min korg är fullt 
Framåt marsch! Hemåt!

“Hemåt!“ ropade nu också de andra. 
Trini med sin stora, väl fyllda korg ställde 
sig främst i ledet, och så bar det af mot 
hemmet för hela den lilla skaran under
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sång och skratt. När de hunnit de för­
sta husen i Bergby, skildes de; den ena 
gick hit den andra dit. Trini sprang af 
alla krafter uppför bergstigen, ty hon hade 
ännu ganska långt att gå; mormors stuga 
låg högst af alla husen i byn.

Nu gick hon förbi den stora bondgår­
den. Mor själf stod på gården, och när 
hon såg Trini springa förbi, ropade hon: 
“Kom hit, så får jag se på dina bär!“

I sin ifver att komma hem hade Trini 
redan sprungit ett långt stycke framom det 
ställe där bondhustrun stod, men hon 
kom skyndsamt tillbaka, ty utsikten att 
genast få sälja bären var mycket lockande.

“Har du plockat duktigt med bär i 
dag? Får jag se!“ fortfor bondhustrun, 
när Trini kom tillbaka till grinden och 
gaf henne korgen. “Jag brukar inte köpa 
sådana här varor, det växer bättre saker 
i min trädgård, men tag hit korgen! 
Hvad får du där nere på hotellet för så 
här mycket?“

“En krona“, svarade Trini raskt.
“Håhå, det är väl mycket, tycker jag, 

men för din mormors skull skall väl jag 
också ge dig lika mycket. Du bär väl 
hem penningarna till henne och gör inga 
konster med dem — hvasa?“

“Åh, visst inte!“ sade Trini och såg på 
mor i granngården med ögon, som icke så 
litet påminde om en liten vildkatt, ty vid en 
.sådan misstanke kokade vreden inom henne.

“Ja, ja, tag inte så illa vid dig för 
det“, skrattade grannas-mor, “sådant kan 
verkligen hända, ska jag säga dig. Men 
kom hit nu, så få vi bli goda vänner 
igen. Här är en krona åt mormor, och 
om jag nu ger dig en tioöring på köpet, 
så ser du väl inte illa ut för det, tänker 
jag. — Så där ja, skynda dig hem nu.“

Trini tackade med glädjestrålande ögon 
och sprang det fortaste hon kunde hem. 
Hon rusade in i stugan, där det nu var 
nästan alldeles mörkt; blott en ljus strimma 
af kvällshimmeln kastade ett skimmer in 
genom fönstret, där mormor satt. Trini 
ilade rakt fram till henne och berättade 
så ifrigt om allt det märkvärdiga, som

händt på dagen, att det dröjde en god 
|stund, innan mormor kunde få klart för 

sig, huru hon redan lyckats få sälja smul- 
! tronen och fått en hel krona för dem 
i samt en tioöring på köpet att använda 

för egen del. Men det tänkte hon visst 
j inte göra; mormor skulle ta hand om 

den också, det var mormors alltihop.
“Och vet du, mormor“, fortfor hon 

alltjämt lika ifrig, jag hade fått min korg 
full först af allesammans. Annelis korg 
var inte half en gång; men hon plockar då 

j rysligt långsamt. Och när hon hade fått 
|reda på ett bra ställe, och jag kom dit 

med, så plockade jag bort alltihop, innan 
hon hunnit få mer än några stycken bär.“

Mormor hade gladt sig med den lilla 
Iflickan öfver de goda underrättelserna och 

öfver den rikliga skörden, men nu sade 
hon allvarsamt: “Trini lilla, du knuffar 
väl ändå inte undan Anneli, när hon fun­
nit ett bra bärställe, så att du får allt­
sammans och hon får ingenting? Det 
vore mycket orätt, min flicka.“

“Jo, visst gör jag det; så gör man 
alltid, mormor“, försäkrade Trini. “Hvar 
och en måste ju se till att få de största 

! och vackraste bären, och därför måste 
|man göra på det viset.“

“Nej, nej, så får du aldrig göra mer 
|åt den lilla, klena Anneli“, förmanade 
: mormor. “Ser du, hon kan inte täfla med 

dig, ty hon är klen och kan inte försvara 
sin plats. Och hennes mor behöfver 
visst den lilla inkomst hon kan få för 
bären; hon vet mången gång inte alls, 
hvarifrån hon skall få bröd åt alla sina 
små. Gör aldrig mera på det viset, Trini. 
— Men sätt dig nu här hos mig, min 
flicka“, fortfor mormor i en helt annan 
ton, “jag måste tala med dig om en an­
nan sak; du är ju nu förståndig, så att 
du begriper, hvad jag har att säga.“

(Forts.)

Söndagsskoltext för den 20 Febr.:
Matt. 10: 2—15.

Tänkespråk: Matt. 9: 37, 38.

Upsala 1898, Upsala Nya Tidn. aktieb. tr.




